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中韩“ ”出版人会议互动交流少儿出版经验
商报讯 9月1日，由中国图书进出口（集团）总公司和大韩出版文化协会举办的中韩“10+10”出版人会议

在新国展召开。参加此次会议的主要是中韩两国的少儿出版机构的版权经理，近20家中韩少儿出版社在现
场进行了面对面的自由交流。其中，来自中国的9家出版单位包括中少总社、二十一世纪出版社、接力出版
社、海豚出版社、四川少儿社、辽宁少儿社、湖南少儿社、北京师范大学社等；来自韩国的7家少儿出版机构有熊
津、春在教育、汉松教育、艺林堂、天才教育、红粉海豚等。

会议的首位发言人是中少总社版权经理韩笑，她对中少总社做了简单的介绍，并同时向在会的同行们介

绍了该社的《中国原创图画书》等重点图书。作为中国最大的专业出版少儿图书的出版机构，中少总社每年出
版新书1500种左右，作为历史最长的少儿出版机构，中少总社的版权业务如今已是引进与输出双丰收。韩笑
在接受记者采访时说：在此之前，中少总社与韩国的出版社就有版权交易，其中既有版权输出也有版权引进。
输出的有“名家名师伴你读名著”系列等，且该书在韩国的销量很不错；引进的有《和福尔摩斯一起探案》（2
册）、《“我长大了”儿童情感启蒙故事》以及“木槿花”系列的《恩实啊，别害怕》、《纸饭》、《鼻孔里的秘密》，其中

《恩实啊，别害怕》是韩国著名儿童文学作家黄善美的作品，以上图书在国内的市场表现都不错。通过现场的
热烈讨论可以看出，韩国出版界对引进中国图书，进行中韩版权贸易有很大的兴趣，且其主要兴趣点在我国的
绘本类、传统文化以及科普类。 （张 倩）
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“我很喜欢这种活动，我可以亲眼见证我喜爱的插图绘本的诞生过程，很
有意思。”今年10岁就读于北京市光明小学三年级的董嘉翊告诉记者，趁着假
期，老师特意组织他们来北京国际展览中心（新馆）参加活动，“这是我第二次
参加北京国际图书博览会啦！去年老师组织我们参加的是荷兰主宾国的活
动，这些活动都很意思，还让我们可以参与进来。”董嘉翊边忙着低头画画边
对记者说道。据记者采访了解，今天来参加“瓦沃特儿·凡·雷克主持的工作
坊”活动的孩子们均选拔自“中华小天使”活动，孩子们经常出国进行这种形
式的文化交流活动。

马克·德·贝尔：孩子的世界是一致的

9月1日，比利时驻华大使馆门前热闹异常，很多中国和外国的家长带着
孩子排队入馆。这并不是等待签证的家庭，这是新时代出版社携手比利时驻
华大使馆在比利时著名“童话大王”，《精灵小鼠一家亲》的作者马克·德·贝尔
访华之际所进行的“中比文化交流日”活动。

比利时驻华大使馆的新闻专员欧阳然告诉记者，马克·德·贝尔在比利
时家喻户晓，他自己就是读马克·德·贝尔的童话长大的。马克·德·贝尔（生
于1945年）曾是一名经验丰富的教师，他小时候从小树屋上面跌落，致使终
身残疾。童年的经历为他带来了孩子们认识世界独特的视角，创作了很多
家喻户晓、获奖无数的优秀作品。他的作品已翻译成英语、法语、德语、丹麦
语、挪威语、意大利语、日语、韩语等多国语言出版，其中四部作品还被拍成
了动画片。在第19届北京国际图书博览会期间，马克·德·贝尔先生携夫人
参加了一系列中比文化交流活动。

8月30日，马克·德·贝尔先生在亚运村图书大厦里进行签售活动时，曾

有一位小读者买了12本《精灵小鼠一家亲》，并请求马克·德·贝尔在每本的
扉页画12生肖的一种。比利时大使馆的欧阳然先生说“他永远不会拒绝任
何一位小读者，他除了签名，还会给孩子们画他们最喜欢的东西”。“在比利
时很多家庭都有后院，孩子们可以在后院建设自己的王国，而在中国情况却
不同。虽然如此，但孩子的世界是一致的，喜欢户外探索是孩子的天性。”新
时代出版社副社长许西安出席8月29日比利时大使欢迎晚宴时，针对奈斯大
使对他提出的“《精灵小鼠一家亲》市场反映如何”这个问题作出如是回答。
马克·德·贝尔还对新时代出版社营销编辑王娜和策划编辑张辉透露了一个
秘密，他将续写两只小老鼠莉莉和拉嘟的故事，故事中两只小老鼠还遇上了
来自中国的两只小狮子。也许春节，中国的小读者就见到他们几个啦！

描述现实：中德作家谈叙事方式互当“学生”

中、德两国作家李洱、玛丽昂·波施曼，9月1日在图博会上，就彼此作品
的叙事方式、内容等展开对话。这场“个人叙事与历史叙事”的对话由人民
文学出版社和德国柏林文学之家(LCB)共同主办。两位作家就彼此作品的
叙事方式、叙事内容、文字风格、男女作家的视角差异、都市与乡村题材等话
题展开对谈。

玛丽昂·波施曼表示，自己读了《花腔》之后，被这部小说深深吸引。其
中采用的叙述技巧非常有吸引力，而且整个作品时间跨度非常大。它表现
出来这样一个主题：每个人自己描述出来的现实，都经过自己的想象进行了
一定的加工，是朝着对自己有利的方向有目的的再加工。

李洱则说，《花腔》和《游弋在暴风雨中》在叙述上有某种相似之处。比
如在《花腔》里边故事会中断，插入别的故事和对历史的回忆。而《游弋在暴
风雨中》讲述故事的时候，也不断地临时中断，然后插入对环境、街道、别的
人物、邻居的一些描述。他说，两部作品最大的不同在于自己更关心战争和
革命题材，血腥的、人性复杂的一面。而波施曼的描述有如静物画，她要显
示的是人与人沟通的不可能，以及在不可能中寻找一种新的可能。自己则
是写人与人之间陷害，以及在陷阱当中有人在反省此事，然后寻找一种爱。

在随后的环节中，两位作家分别像“学生”一样，就对方作品中自己关心
之处发问，并得到了回答。玛丽昂·波施曼表示，自己无法区分《花腔》里面
到底哪些是真实的历史，哪些部分是作者自己虚构的创作。李洱回答说，

《花腔》首先是一个小说，其中大概有四千字到六千字之间是真的，别的都是
假的。有两个地方自己不敢虚构。

李洱关心玛丽昂·波施曼更希望自己的作品在国外被哪些人看到？玛
丽昂·波施曼回答说，自己在写《游弋在暴风雨中》的时候并没有考虑过这个
书是写给谁看的。写作的主要目的是为了能够传达自己的一种认知，可以
说这是一个实验性的作品。

阎连科：文学不是人类的最终目的

8月30日，“生活的真实与文学”中韩作家座谈会在驻华韩国文化院举
行。此次活动旨在就中韩两国的文学创作进行座谈交流。韩国作家李文
烈、韩国女性作家金仁淑以及中国作家阎连科参加了此次座谈会。会上，三
位作家分别朗诵了其代表作品片段，台下观众亦踊跃上台朗诵韩国作家作
品译文。精彩的作品朗诵博得阵阵掌声。

接下来，三位作家就小说创作与阅读等问题回答观众提问，进行了互动
交流。就青少年阅读与文学创作问题，来自中国的作家阎连科认为：阅读是
要在其中找到快乐，健康快乐地活才是最高境界，文学是要让愉悦的，文学
不是人类的最终目的。

中外作家交流

碰撞中传递文化与思想的光芒

翻译者们曾被称为“叛逆者/叛徒”

众所周知，文学的首要任务是：通
过对人生丰富多彩的描写和刻画来反
思人类生活及生命的真谛。同时，可以
说文学还是反映一个国家的文化、社
会、历史以及精神的最佳、最重要的社
会文件和文化文本。换言之，文学应该
是最有助于我们去理解他国人生活和
文化的一个媒介。因此，翻译家们通过
对他国优秀文学的精彩翻译而在两种
文化中间搭建沟通之桥，其作用自然是
相当重要的。

金圣坤用幽默的语言指出，曾几何
时，翻译者们曾被称为“叛逆者/叛
徒”。但是，在我们生活的这个时代，翻
译者已然成为了“文化中介者”。“因为
在文化冲突不断、文化矛盾频发的时代
背景下，他们承担着在两种文化之间搭
建理解与交流之桥梁的重任。其实，文
化方面的冲突和矛盾不仅仅是在东、西
方，就是在同一亚洲各国之间也会发
生。在出现这种问题的时候，能够调节
国与国之间不必要的误会及冲突的，正
是优秀的文学翻译作品。”

聊到翻译者的时代使命，金圣坤更
是感慨万千：“我父亲曾在韩国战争时
期（抗美援朝战争）任口头及书面翻
译，他经常对我说‘在发生混乱和冲突
的时候，没有比精确的翻译更为重要
的了’。当然，混乱和冲突的局面已经
结束，现如今我们正处于一个各国文化
之间越境而邂逅、邂逅并交流的时代。
尽管如此，在今天翻译与翻译家的使命
依然、甚至更加重要。”

盛极一时的韩流
对韩国纯文学有所伤害

“从流行音乐、电影到网游、电视
剧，韩流曾经席卷亚洲，但韩国现在很
少提‘韩流’了，韩流过后，韩国提出了
打造亚洲文化的概念。”自从1997年韩
国提出文化立国的战略以来，学者向勇
先后近十次到韩国访学，据他介绍，韩
国政府目前最大的文化工程是要在光

州建立一个亚洲文化殿堂，工程时间是
从2004年到2023年。这个大型文化产
业园是韩国建国以来最大的文化项
目，其规划是想成为亚洲某些原初文
化的发祥地、各国文化的展示地、新兴
文化的诞生地。而在过去的 10 年里，
翻译学术界的热门话题是文化。翻译
虽然是语言的转换，但它与文化因素息
息相关。

在谈及韩流对于韩国纯文学传播
所产生的影响时，几个受访者表现出不
同的态度。学院派知识分子韩梅认为
更多是良性效果，因为先是知道表面，
才有深入内在的好奇心。“归根到底，如
何使归化和异化翻译保持一个恰当的
比例，最大限度地让译文读者与原文读
者受到同样的感动，取决于译文读者的
接受能力和期待视界。不同文化之间
的交流日益密切，读者对外来文化的接
受越来越强，期待越来越高，为了翻译
出具有感染力的佳作，译者需要不断对
翻译策略作出调整。”

专职韩文译者薛舟认为，很多时候
他会想得激烈，觉得盛极一时的韩流对
韩国纯文学有所伤害。因为“它在促成
一种成见，即韩国文化就是一些肤浅
的，流行的东西”。韩国的知名汉学家、
韩国文学翻译院理事朴宰雨认为：这个
过程可能会造成误解，把韩国的大众文
化当成文化全部，从而伤及精英文化。

薛舟、徐丽红、韩梅、尹海燕……在
为数不多的韩国纯文学译作中，薛舟和
徐丽红是两个常见的名字，他们同是
韩语科班出身，是一对志同道合从事
翻译的夫妻。他们翻译的第一本韩国
小说是“韩国当代小说”丛书中的《钟
声》（申京淑著），当时看了里面的两个
中篇小说《钟声》和《月光之水》，深受
震撼，立刻就对韩国文学刮目相看，因
为大学教科书里选的韩国文学作品相
对比较滞后，很难对当代韩国文学有个
正确的认识。

翻译家是一个很“亏本”的职业吗？

这次论坛的主题是“何为让读者感

动的翻译”。翻译果真是可以让读者感
动的吗？

日本的学者波田野节子毫不避讳
地指出：“翻译本身不可以让读者感
动。能让读者感动的是作品，而不是翻
译。翻译的角色不是‘创造’，而是‘转
化’。因此翻译不是让读者感动的东
西，而是‘把让读者感动的作品转化为
另外一种语言的行为’——这样的表达
似乎更为合理些。”

波田野节子进一步指出，“让读者
感动的作品”被翻译成为另外一种语
言的时候，原作所拥有的力量是否能
够被充分发挥出来，这就取决于翻译
的水平。即使是“让读者感动的作
品”，也会因为翻译质量的低劣而无
法发挥出自身本来的力量。“所谓‘好
翻译’就是不妨碍原作所拥有的‘感
动读者之力’的翻译。使读者可以与
原作顺利接轨；让读者获得与原著

‘亲密接触’的感觉；读者可以毫无障
碍的、自然而然地沉醉到作品世界中
去，与作品中登场的人物相互交感；
掩卷沉思，那感动之情还完完全全地
停留在心中久不逝去，这样的翻译才
可谓是‘好翻译’。 相反，如果读者在
读一部译作的过程中，不时地会意识
到自己正在读的作品是一个‘翻译产
物’的话，那就不能称之为‘好翻译’
了。那是夹在读者和作品之间妨碍
两者相遇的一种翻译，是让本可以使
读者感动的作品没能发挥出自身力量
的翻译。”

“从这一点来看，所谓‘让读者感动
的翻译’是不存在的，存在的只是‘让读
者无法感动的翻译’而已。因为人们只
会把目光盯在‘坏翻译’上面，而不会盯
在‘好翻译’上。‘好翻译’如同透明人一
样，绝不将自己的面容示人，尽管它让
读者与作者直接会面，但读者每每会忽
略它的存在。但是，只要翻译没能成为
透明人，反而让读者感觉到它自身的存
在的话，立马会因为是‘无法让读者感
动的翻译’而受到指责。大家不觉得翻
译家是一个很‘亏本’的职业吗？”波田
野节子最后如此补充说。

以“何为让读者感动的翻译”为主题并作为第 19届北京

国际图书博览会主宾国韩国的重要文化活动之一的“2012

亚洲翻译家论坛：文化翻译与韩流”8月 31 日在北京举办，

该论坛由韩国文学翻译院和中央民族大学外国语学院共同

主办，来自中韩的作家、翻译家、学者等100余人出席了论坛

交流活动。

中韩两国建交20年来，文化交流丝毫不逊于经贸合作，从

政府到民间进行得如火如荼，从而有了“韩流”、“汉风”之说，

但和两国的经贸合作一样，中国对韩文化交流存在巨大“赤

字”，作为大众文化的“韩流”在中国产生的效应远远大于“汉

风”对韩国的影响。谈起举办该论坛的“初衷”，韩国文学翻译

院院长金圣坤在接受商报记者采访时指出，文学不同于K-Pop

(韩国流行音乐)，没有企划系统，而韩国文学翻译院就扮演将

韩国作家推向世界的企划公司的角色。金圣坤在翻译院主页

上称，“仅凭大众文化媒体电视剧和融合西方文化的K-Pop已

经难以传播韩国文化，现在到了用高水平的韩国文学向世界传

播韩国文化独特性的时候了”。

中央民族大学外国语学院院长郭英剑则指出，中韩建交以

来，我国的韩国语教育突飞猛进，但是，高水平韩国语人才匮乏

的局面依然突出，尤其是从事文学翻译的高端人才更为奇缺。

■商报记者 潘启雯

学者在“ 亚洲翻译家论坛：文化翻译与韩流”上坦言

让读者感动的是作品不是翻译
2012

商报讯 一段“峨眉山猴子”的视频、一句
“绳命是入刺的井猜，人生是剁么的回晃。”曾让
当代著名书画僧延参法师一夜之间成功红遍全
国，并深受青年人的喜爱。近日，记者从北京时
代华文书局了解到，这位被网友冠以“中国最萌
法师”的延参法师在9月9日携他的新书《这个
和尚有点萌》在北京王府井书店与广大读者见
面。不同于他之前的作品，在该书中，延参法师
抛开了难懂的宗教佛理，与小徒弟一起大玩中
国式的生活哲学幽默。

该书收录了近700篇延参法师和小徒弟现
实生活中的幽默对白，文字精妙而灵性十足，内
容贴近生活。书中还配有大量的人物插画，把

延参法师的亲和力以及备受青年人追捧的“萌
状”表现得栩栩如生。延参法师表示，创作该
书，就是想在博人一笑的同时，又向读者传递正
能量。

记者还了解到，《这个和尚有点萌》已经在
亚马逊、当当等网站开始预售。延参法师曾出
版图书《苦心菩提》、《问心集》、《水月集》、《念佛
集》、《宽怀人生》等。多年来，他的书画收入多
用于资助失学儿童和特困学生以及社会慈善公
益事业。 （潘启雯）

《这个和尚有点萌》延参法师著/安徽人民出
版社2012年9月版/28.8元

《这个和尚有点萌》：既博人一笑，又传递正能量

著名儿童作家曹文轩与瑞典作家交换作品著名儿童作家曹文轩与瑞典作家交换作品


